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- Jenm KeNnTHpWiIeAu. YHCH3 JKYPHI, ©JIWHH OH JKaKKa  aJamiJapAblH YCTHICpWHE aK KHWAM KUHWYH, KOIIIHINK
IIBIFApBIN JKaTKApAbl Ja YCTHHE aK oJ/cayeln Taciambl.  JKachkl YIKEH aJaMIIapIblH aK CoJUIe Opal, aK Keuiek, ak

(ILI.CeiinToB) HIanaH KAWUI KYPUYU A€ NUHUN YFBIMIIApJArbl aK pPEeHIU
Mudornorusaga aK peH Kygaiinap peHH KyAHPETIH KYII  VIUIBUIBIK, KHHENTH, KOCHHETIH Nel TYCHHUYWHEH KEeJHII

men  ecarmiapFaH.  COHNBIKTAH,  XaX — 3WApaThlHA  INBIKKAH.

OaphIyIIBUIAp aK TayapJaH TUTWITCH KUHUMIICD KUHeIu. Pennepnun Xap oup XaJIBIKTBIH MWIITUN

AK pEHHHH STHOCHMBOJHMKAIBIK KOCHHETINM MOHHCH  ©3TCIICNUKICpUHE, YPH-OHET IOCTYpJCpUHE OaillaHBICIIBI
Kpraslp aTansl cbinatiayna na kepuHenu. Erep TyCuHIe aKk  Xop KbIAIbl CHUMBOJUIBIK MOHWJIEPU XalbIK TYPMBICHIHIA
CaKaJUIbl, aK IIAILIBI, aK COJUIC, aK INarnaH KUHUreH KUCHHU  alKbIH KOPUHEIHW. OCHpece, aK PeH OUp Helle CUMBOJUIBIK
kepce, Kpimplp aTa men TycmHenu. Xax camapblHa OapFaH — MOHWIJIEP.E KOJUIAHBIIABL.
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PE3IOME. Ym0y Mmakoiaga paHT aTaMajJapHHUHT MHCOHUAT >KaMHATHAA MAimo OYNuINM, XO3UPTH KOPAaKaINOK THINAA PaHr
cudaTIapyHUHT KYJUIaHUII JOUPACH, TYJUIAPHUHT TAIIKH KYPUHHIIN, paM3Ui MabHOCH XaMJia XaJIKHUHT ypd-oaaTiapH, yp-onariapy,
9BTUKOUIApY OMIaH OOFIHK F03ara KeJIHIIH XaKuaa MabIyMOTIap OepriiraH.

PE3IOME. Dra crathst comepXuT HH(OPMAIMIO O BO3HUKHOBEHHH LIBETOBBIX TEPMHHOB B UeJIOBeUeCKOM obmecTBe, chepe
HCTIONB30BAHUS IIBETOBBIX NPHUIATaTeIbHBIX B COBPEMEHHOM KapaKalaKCKOM SI3bIKE, BHEITHEM BHIE, CHMBOJIMYECKOM 3HAYCHUH IIBETOB
1 BO3HHKHOBECHUH, CBSI3aHHBIX C O0BIYAsIMH, TPaJULIMSMH U BEPOBAaHUIMH HapoJa.

SUMMARY. This article provides information about the emergence of the color terms in human society, the scope of the usage of
color adjectives in the modern Karakalpak language, the appearance, symbolic meanings of colors and the emergence of colors related to
the customs, traditions, and beliefs of the people.

MECTO JIEKCEM «MATb»/ «xAHA», «KOTELI/ATA» B BBIPAJKEHUH KOHIEIITA
«POAUHA»/ «YATAH» B PYCCKOM U KAPAKAJIITAKCKOM S3BbIKAX
H.A.Typa6aeBa - kanouoam ¢gunonozuueckux Hayxk
Hyxycckuii 2ocyoapcmeennbiii nedazo2uteckuti UHCmumym umenu Adxcunusnza
TasiHy cy3map: ITMHTBOKYJIBTYpA, KOHIIENT, “0Nna”/“ana”, “ota/ota”, pyc Ba KOpaKaJloK THILIAPH.
KiaioueBrnle cjioBa: JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTUsl, KOHLECIIT, «MaTb»/ «aHay, <(OT€L[/aTa», pyCCKHﬁ u KapaKaHHaKCKI/Iﬁ SA3BIK.
Key words: cultural linguistics, linguoculturology, concept, “mother”/*“ana”, “father/ata”, Russian and Karakalpak languages.

Konenn XX Beka 03HaMEHOBaJCS HOBBIM IOJXOIOM K IIpu comocraBineHUN A3BIKOBBIX (DAKTOB B JIMHTBOKYJIb-
M3YYCHUIO SI3BIKOBBIX €JIMHUIL. YKa3bIBas Ha TO, YTO JIOJITOE  TYPOJOIMYECKOM acleKTe OCOOBbIH MHTEpec IMpeACTaBIsieT
BpeMsl S3bIK M3Y4JaJICS OTAENBHO OT €ro Co3Jarelisi-  YHHBEpCAIbHbIC KOHLENTHL. YHHBEPCAJIbHBIE KOHIENTHI -
WHIUBHIA, coobmiectBa U 3THoca, FO.K.BojommH  3TO KOHIENTHI, KOTOPBIE XapaKTEPHBI A BCEX SA3BIKOB, HO
OTMEUAEeT, YTO «MHOTHE ACCSATWICTHS JIMHTBUCTHI U3yYald  HAINOJHEHHBIE KYJIBTYPOJOTHYECKUM CMBICIOM B KaXIOM
«4eJIoBeKa MOJUABILETO» (S3bIK ObUI KaK Obl caM 1o cebe, a  si3bIke. TakoBBIMH SIBISIIOTCS KOHIENTBHI «BPEMEHN», «IPO-
yenoBek — caM 1o cebe). Oco3HaHHe HEOOXOAMMOCTH  CTPAHCTBA», «CUACTBS», «IOMay, «CEMbH» U T.1I.

M3y4YaTh S3bIK U YeJIOBEKa KOMIUIEKCHO, T.€. «TOBOPSILETo Cpenn yHUBEpCATbHBIX KOHIIENTOB OCOOBIM HHTEpec
YeJI0BeKa», MOOYIUIIO HCcCIeioBaTeleil yAeIuTh CephE3HOe  NpeNCTaBiIsIeT KoHIenT «PoanHa», Tak Kak JaHHBIA KOH-
BHUMaHHE BCEM AaclleKTaM OJTOH CJIOKHOM IpoOJeMbD»  IIENT SIBJISETCS CIIOKHBIM B TOM IUIAHE, YTO OH BKJIIOYAET B
[1:20].  AHTpONMOLECHTPHYECKHHA MOAXOA K M3YYSHHUIO  CeOs TaKHe COCTABISIOIIME KOHIENTHI KaK «CEeMBS», «IOMY.
JIMHTBUCTHKH JaJl TOJTYOK PA3BUTHIO HOBBIX HampasieHud, Konuent «PoamHa» crama oOBEKTOM psila HAay4YHBIX HC-
XapaKTePU3YIOMUXCS HHTEPAUCLHUIUIMHAPHOCTRIO: KOTHH-  CJIeOBaHMH B comocTtaBuTensHOM miane: E.M.ITpuoposoii,
TUBHOW JIMHIBMCTUKH, IICMXOJMHIBUCTHKHY, coruonunr-  E.I1.CaBuenko, E.M. ®unsuakosoii «Kounnent "Poaguna" B
BUCTHKH, JTHOJHMHIBHUCTHKH, JMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH.  aHTJIMHCKOM M pyccKOM JMHTrBOKyIbTypax», H.K.I'acnapsu
BeigeneHne JMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH B OTHACIBbHYH HayKy  «PempeseHraums koHuentoB «Pomunay n «ZUS[TUDLy
IIPOJIMKTOBAHO BPEMEHEM, TaK Kak S3BIK SBISIETCS OJHUM  (HA Marepuale pYCCKMX M apMsHCKUX TapeMuid),

13 HOCHUTENEH KyJIbTypHOTO KOJIa. H.10.Kazakosoii «O6medenoBedeckas neHaocts POJAMHA
B IMOCJICTHEC BPEMSA B COITIOCTAaBHUTEIILHOM JIMHTBOKYJIb- B PYCCKOM M HEMCUKOM SI3bIKOBOM CO3HAHHUW» U JP.

TYpOJIOTHUH N3y4YCHUC YHUBEPCAJIBHBIX KOHIICIITOB B B co3Hannu ueigoBeka (bOpMI/IpOBaHI/Ie 1 HAIIOJITHCHHEC

JIUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECCKOM ~ aCIIeKTe Bcé Oonplie  CeMaHTHKH KoHIeNTa «PoanHa» OCYIIEeCTBISIETCS MO3Tall-

Habupaer o6opotel. Takoe ycwieHHe MHTepeca K JaHHOM  HO - JuIs peOeHKa POJMHOM SIBISIETCS €0 CEMBs, B IEPBYIO
npoOsieMe Ha Hall B3IJIS/ CBSI3aHO C OOJIBIIMM pasBUTHEM  OYepe]b MaTb, 3aTeM, B3pocies, y dejoBeka Gopmupyercs
rno0ann3anuy, IMpH KOTOPOH HAONIOmaeTcs aKTHBHAS — TOHATHE «Majoil pPOIWHEBI», KOTOpOE BKIIOYAeT B cedd
B3aMMOCBSI3b KaK B 00JIaCTH SKOHOMHKH, TaK W B 00JJaCTH  TaKWe HAIOJHUTENN Kak AOM, COCEIH, OpPYy3bs, pOIHAS
3HaHUS, KyIbTypsl. Bo BpeMsi KOMMYHHKAIlMM B HE3aBUCH-  YJIWIA UM JAEPEeBHsA, PoawHAa B TOM 3HAYEHUH, KOTOpas
MOCTHU OT YPOBHS BIaJ€HUS S3bIKAMU MEXKIy IPEACTaBUTE-  XapaKTEPU3YeTCs TEPPUTOPUAIBHOW OrpaHUYEHHOCTHIO,
JSIMHA  Pa3HBIX HapoJOB, HOCHUTEISIMH pasHbIX S3BIKOB  T'OCY/JAapPCTBEHHOCTHIO, HAIOJHIETCS JPYIMMH COCTaBIIsi-
BO3HMKAET OIPEJCICHHBIE MOMEHTHl «HEJONOHMMAaHHS»,  IOIMMH KaK POJHOW S3bIK, OObIUaW, TPaJHINH, 3aKOH,
00yCTIOBIICHHBIE PA3IMYMAMH B OTHOWIICHWHM K TOMY WIM  3THKET, IPUPOAA, B3AUMOOTHOIICHHS JIOAEH M T.[. Haxo-
HHOMY CIIOBY, HOHSTHIO, TIOBEACHUIO U T.X. IlosTOMy mpy  muTCs Ha BBICIIEH CTymeHH ceMaHTH3auuu. Eciu mpencra-
COTIOCTaBJICHUH S3BIKOB YUET KYJIbTYPOJIOTHUECKUX (PAKTOB  BUTH CEMaHTH3AIMIO KOHIleNTa PoawHa B Buae mepapxuw,
SIBIISIETCSL HEOOXOIMMOW COCTaBJIAIONIEH JIMHIBUCTHYECKOTO  TO €r0 CTYNEHH MOXKHO IPEJICTaBUTh B cieaytomeit hopme:
UCCIICIOBaHMUS.
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Urak, mpu ¢opMmMupoBaHUHM KOHIeNTa PonuHa, pojb
ceMbH HeorpoBepkuma. JIro0oBs k Poamae B comocraBis-
eMBIX sI3BIKaX NPUPABHUBACTCA K JIOOBH MaTepH, HUTO
OOHApPY)KUBACTCS B CICAYIOIIMX MPEUCICHTHBIX BhIpaXe-
HuAX: «Oona y uenoeexa mamv, 0OHa y He2o u Poounay,
«Poouna-mamo 306ém», «Ana Yaman-xunoux Kauvim
mamean dcep». B PYyCcCKUX TOCIOBHIIAX U TOTOBOPKax
pOIUHA TIPUpPaBHUBACTCS POAHON Matepu: Poouna — mame,
yMell 30 Heé NOCMOoAmMb, POOHAs CIMOPOHA - MAMb, YYyHCdAs —
Mauexa, TAKOC CPaBHEHHE POIHMHBI C MAaTepPh0 HE HAOIIO-
JIaeTCsI B KapaKalllakCKoM si3bike [5:370-371].

BTopelM MO0 3HAYNMOCTH HANONHEHUS 3HAYCHHS
KoHIlenTa PoauHA BBICTYMAeT JIGKCEMBI «OTEI»/ «aray.
CnoBo «oTem» NpH TEepPeBOJe Ha KapaKaIMaKCKUAN S3BIK
mepenaéTces Kak «oKey, «aray, T.e. «MYXKYHHA M0 OTHOIIe-
Huto K aeTsam"[3:430]. JlaHHas nekceMa B pPYCCKOM SI3bIKE B
HETPOU3BOIHOM PopMe HE MOXKET BHICTYIIATh BEIPAa3UTEIIEM
KoHIlenTa PoJmHA, TONBKO €ro NMpOW3BOJHBIC TaKUE Kak
OTEUeCTBO, OTYM3HA, OTYHUHA BBHIMOJTHSIIOT KyMYJISTHBHYIO
¢yakumio. B CrnoBape OxeroBa ciioBa 0T€4eCTBO, OTIM3HA
MTOMEYCHHI KaK CJIOBa BEICOKOTO CTHJIS M HapsAy CO 3HAUe-
HUEM CTpaHbl, TJ€ POJAUJICS YENOBEK, yKa3blBaeTCs U Ha
rpaxaanctBo [3:430]. Ha monuTu4ecKuil cMbICH JaHHOTO
cnoBa ykaseiBaeT E.M.UrmaroBa, ccbumasice Ha paboty
B.B.Bunorpanosa: «CioBo poanHa HE HMENIO B SI3BIKE
[TymrkrHa OCTPOTO MOIUTUIECKOTO CMBICIA, KOTOPBIH OBLT
CBsS3aH CO CJIOBOM OTEYECTBO». Paccyxmas o wmecre
JIEKCEMBbI OTEYeCTBO B PACKPHITMM 3HAYEHUS KOHIIETITa
Ponuna WN.Canpomupckass numer: «Ecmum  cospar
OTedecTBa OTIPABISIETCS 3AIIUIIATE POTHON KPOB, TO pedb
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y)Xe He WAeT O MpHUHAAISKAIIEeH eMy JTUIHO n30e: poaHON
KpPOB paspacTaeTcs IO >XKH3HEHHOTO IPOCTPAHCTBA IIEJION
Hauuu [4:32]. IMEHHO MOJMTHYECKUNA CMBICI M TIOHSITHE
TOCYIapCTBEHHOCTH OIPENesseT 3HAa4eHHE STHUX CIIOB H
OHH aCCOLMHUPYETCS CO CIOBAMH CIYXXCHHE, BEPHOCTb,
nonr, 3ammura. Hampumep: [ocmu 6vuiu: 0oun coceo, ye3o-
Hblll npedgooumens, 4eloseK, KaK OH CaM CYUmai, 30pasbix
NOHAMUU, 8EPHBIN CbIH YePK8U U Cllyed 20cyoaps u omeye-
cmea, Hacmoswui pycckuii uenosex (JI.H.Toncmou). A
HeMybl Noje3u Ha Ome4ecmeo pabouux u KpecmvsH, ymo
ac! (B. I'poccman.). Omuusna He 3abviia ceoezo 2epos,
kaxue moou! (O.Ilasnos). Tom emy Hauan umo-mo o
podune, 06 omuuszne, a OH emy u omiauir. «Poouna,
omuusna! He 6v110 y 8ac Hu poOunvl, Hu OMYU3HbL U ObIMb
ne mooicem (FO. O. [Jombposckuil).

B kapaxanmakckoM sI3BIKE CIIOBO «aTay» BBIpaXKaeT 3Ha-
YeHHE «OTel, MAENylIKa», B COYETaHHH CO CIIOBAMH
«MOKaH», «KypT» OHO BBIpaXKaeT MECTO OOMTaHUS Tpel-
koB. Harmpumep: Ep atipeinovl ama-makau sceputet, ax Kyy
yumosl myyvln 6cKeH Keauner (O0.anvm), Ama dcypmuim
Typrxcman, onda 0a nauna boamaodwvl (MKutien XKoipay). Tlpu
9TOM B KapaKaJIaKCKOM SI3BIKE JTaHHBIC JEKCEMBI He HOCAT
MOJIUTUYECKOTO CMBICA, OHH OOJBIIEC CBS3aHBI C POIHBIM
JIOMOM, MECTOM U CTPAHOW, HO HE BHIPAXKAET B OTIMYHE OT
PYCCKOTO sI3bIKa 3HAUeHHE TPaKIaHCTBEHHOCTH. HaobopoT,
B KapaKaJIaKCKOM sI3BIKE CIIOBO aTa MOKaH MOXKET 0003Ha-
YaTh JOM MPEIKOB, OTYHH A0oM: «OJl aTa MOKaHbIHA KOIIUI
KeTTI». 3/IeCh 3HAUCHHE aTa MOKaH OOJIbIIIE COOTBETCTBYET
PYCCKHM BBIPKCHHUAM «OTYUH TOM» HITH «Majiasi POJIHAY.

Takum 00pa3oM, CEeMaHTHYECKOE HANOJIHEHUE KOHIIENTa
Ponmuaa MoXxer OBITH pacCMOTPEHO B TpeX CTYICHAX W
0a30BYyIO CTYIIEHb COCTABJISIET CEMbS M MPEXKIE BCETO MaTh
u oren. B pycckoM s3bIke B peNpe3eHTaldd KOHIENTa
Pomuna akTHBHO wuWcHonb3yroTCs 00e  JeKceM, B
KapakallMakCKOM sI3BIKE TIpeo0NafaeT  HCIIONIE30BaHHE
JIEKCEMbl «aTa» B COYETAaHMH CO CJOBAMU «MOKaH» M
«KkypT». JlaHHBI Bompoc TpeOyeT Ooyiee TIIATEIBEHOTO
HCCIICIOBaHHS.
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PE3IOME.

«Batan» koHienTH yHuBepcan 0ynub, nyHEHUHr Kymiab Twiiapuna y3 udomacuHu TomraH. by makomamga pyc Ba

KOPaKaJIMOK TWLIAPUIA «MaTb» / «OHa» /«OTem»/oTay JekckManapuHr «PoawmHay /«BaraH» KOHIENTHHHU HQomaramgard YpHA Kypuo
yukmiagy. Pyc Tumunarn Batan TynryHYacMHUHT MabHOCH TYJJMPHII HEpapXUsACHIA OWIAHUHT YPHU OHA-0Ta JIEKCEMAJIAPUHH TaXJIHII

KWJINII OpKaJIk aHUKJIaHaIu.

PE3IOME. Konuent «PoanHay sABIsAETCS YHUBEPCAILHBIM M HAXOMUT CBOE OTPAXKEHHE BO MHOTHMX fA3bIKax MUpa. B naHHOM craThe
paccMaTpHuBaeTCs MECTO JIEKCEM «MaTh/«aHay, «OTel/aray B BRIpakeHHH KoHIenTa «PoanHay/ «YaraH» B pyCCKOM H KapaKalllaKCKOM
a3bIkax. Ompenensercss MeCTO CEMbU B HEPApXUH HATIONHEHUS 3Ha4eHUs KoHIenTa PoiuHa B pycCKOM M KapakajllakCKOM sI3bIKax 4epes

aHaJIn3 JICKCEM MaTb-0TCII.

SUMMARY. The concept of “Motherland” is universal and is reflected in many languages of the world. This article examines the
place of the lexemes “mother” / “ana”, “father / ata” in the expression of the concept “Motherland” / “Oatan” in the Russian and Kara-
kalpak languages. The place of the family in the hierarchy of filling the meaning of the concept Motherland in the Russian language is

determined through the analysis of the lexemes mother-father.

MUHAMMAD YUSUF SHE’RLARI QORAQALPOQCHA TARJIMASINING
LEKSIK XUSUSIYATLARI
M.Yeshboyeva — tayanch doktorant
Ajiniyoz nomidagi Nukus davlat pedagogika instituti
Tayanch so‘zlar: tarjima, yaqgin tillardan tarjima, soxta ekvivalentlar, gardosh xalq tili, leksik xususiyat, asliyat.
KiroueBble ci1oBa: 1mepeBo/i, MepeBoJl ¢ POACTBEHHBIX SI3bIKOB, JIOXKHBIE YKBUBAJICHTHI, POJACTBEHHBIH MPOCTOPEUHS, JIEKCUYESCKHUH

MPpU3HAK, OPUTMHAIIBHOCTD.

Key words: translation, translation from related languages, false equivalents, related vernacular, lexical feature, originality.

Har bir xalgning rivojlanishida, uning dunyoga tanili-
shida adabiyot muhim rol o‘ynaydi. Adabiyot sohasida esa
badiiy tarjima katta ahamiyatga egadir. Tarjima ishlari

nafagat chet tillari, balki yaqgin tillar orasida ham
gilinmoqda hamda shu orqali xalqlar o‘rtasidagi ijtimoiy-
siyosiy, madaniy alogalar ham tobora rivojlanib bormoqda.




